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PREFACE

The purpose of this little book is to familiarize students of
German with the words and expressions that they must know,
if their conversation is to rise above the level of laundry lists
and bills of fare, Its plan and contents were dictated by my
own needs during a visit to Germany, and an attendance upon
some of the courses offered at the University of Berlin. It is
the only book, so far as I know, that gives alternative equiva-
lents for ordinary expressions, and the only one that seeks to
provide the student with the words and idioms most frequently
heard in German University circles. (Cap. vi).

The chapter on “The American College” is intended to
enable students to talk about their own affairs in good Ger-
man and, if occasion arises, to make intelligible to an unin-
itiated German some of the distinctive features of our college
life. :

It is needless to say that whatever is best in this book is
due to my distinguished friend and collaborator, whose
Englisch-Deutsches Wirterbuck and Schwierigkeiten des .
Englischen need no commendagion at my hands. Every chap-
ter of this little handbook was written in Dr. Kriiger’s study,
I furnishing the English and he the German. In the case of
the chapter on “The German University” I merely translated
and arranged with him his original sketch.

C. ALPHONSO SMITH.
LouisiANA STATE UNIVERSITY,
April, 1902,
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ENGLISH - GERMAN CONVERSATION BOOK

I

[F = Familiar. The words in parentheses denoté alternative equivalents. Thus, mid)
dburftet (diirftet) indicates that mid) durftet and mid) diirftet are two ways of saying the same

thing.]

Everyday Expressions

Good morning, good day, good
afternoon, good night.

Come in.

Sit down.

Keep your seat, please.

How are you to-day?

Very well, thank “you ; pretty well:
not very well ; just so-so.

1 have a slight headache, a severe
headache.

You are looking well, badly.

Is your cold better?

Not much.

Re'densarten destigliden Gebrand)s

Guten Morgen, Guten Tag, Guten
Abend, Gute Nadyt.

Herein,

Cepen Sie fid).

Bleiben Sie bitte figen.

Wie geht 3 Jhnen Heute ?

Basd madjen Sie2 heute? F.

Danfe, fehr gut; fo giemlidy (feidlich);
nidt fehr gut (nidyt gevade gut, nidyt
befonbers); mittelmifig (mifig;
fo, fo).

Jd) habe ettvasd Kopfived (Ropfidmerz)s;
ftarte3 Stopfived (jtarfen Kopfjdmer;).

Sie fehen wohl (qut) aus, jdledt aus.

Jit Jhre Crtidltung befjer ?

_Jit e8 mit Jhrer Crfiltung befjer ?

: Dat jid) Jhre Crfiltung gebefjert ?

i Nicht viel (febr).

1. The first of these expressions is used, on meeting or parting, from morning
until noon; the second from noon until dusk; the third from dusk until bedtime;

the last is used only on parting for the night.

any time during the day.

Guten Tag may also be used at

At the table, on sitting down and on rising, it is

customary to say ®efegnete Mablzeit (‘“Blessed mealtime’) or Mahlzett.

2. Only possible as a question; id) befinbe mid), e3 geht mir, etc., must be
used (or understood) in the reply. — 3. The plural may also be used.
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Did you have a good night?—Did
you sleep well?

No, wretched(ly).

I feel better now.

She is worse to-day.

She gets worse and worse ever

day.
What time is it?

It’s early yet; it’s late.

It’s cold, hot, clear, rainy, cloudy,
windy, dusty.

I’'m thirsty, hungry.

Plcase pass me the bread.

Do you like oranges?
1 prefer apples.
May I help you to roast-beef?

No, I thank you.
Help yourself.

A

Waiter, here’s a tip.

EVERYDAY EXPRESSIONS

paben Sie gut gefdlafen, gerufht?

| Nein, erbdrmlid) (mifera’bel F.).

I fithle mich jept bejjer.

€3 geht heute |dhlechter mit ifr.

Jhr Bu'jtand ift heute fhledhter.

Sie wird immer frinter.

€8 wird mit ifr immer jd)ledter.

Wie fpit ift e3?

Lie viel WG ijt e3?

BWelde Beit haben tir ?

€3 ift nod) friih ; es ift fpdt.

G8 ift falt, Beify, Bell, regnerijd), bes
w(tt, windig, ftaubig. -

Mid) durftet (diirftet), hungert.

Jd) habe Durjt, Hunger.

Bitte, reidien Sie miv bad Brot.

Wollen Sie mir gefalligit dad Brot
reidyen ?

Migen Sie Upjelfinen ?

Ciien Sie gern! Apjeljinen ?

3 siche Apfel vor.

3 effe Spfel Leber (L. 9L.).

Tarf id) Jhnen etwad Rinderbraten
geben (reidjen, vor'legen)?

Dante (Nein, dante).

Qangen (Greifen) Sie gu.

FBedicnen Sie fid).

Stellner, Hier Haben Eie ein Trinfgeld.

I'm delighted to see you.
How is business to-day?

terday.

i
Rather brisk to.day, but dull v~

Jd) freue mid) fefjr Sie zu jehen.

Wie Jteht ¢3 Heute mit dem Gejdyiift ?

DHeute ging e3 ziemlid) flott, aber geftern
war ¢3 matt (flau).

1. Note the wide range of geﬁt and [icber where the infinitive is used in
English: I like to talk with him”” — Sy plaudere gern mit ihm: ¢He would
rather loaf than work’’ — &t bummelt lieber als dafy v ar'beitet.



EVERYDAY EXPRESSIONS 3

He wrote to me, to his brother.

What do you charge for this
book?

That’s cheap enough, too high.

I can’t pay for it now; I have ro
money with me.

Do you keep the latest novels?

Please wrap this bundle up forme.

What's the news? '
I have bad news.
I'm sorry to hear it.

I'm sorry for you.

You have made great progress in
speaking German.

Please translate this sentence into
German for me.

How do you say that in German?

What's the German for—?

Can you speak English?

Who taught you how to spcak
English?
| learnt it myself.

<[ €r fdhrieb mir (an mid)), feinem Brus

der (an feinen Brubder).

Waa verlangen Sie fiir bdiefed (died)
Bud) ?

Da3 ift billig genug, zu teuer (viel).

Jd) tann e3 jept nidjt begahlen; idh
Habe Fein Geld bei mir.

Haben Sie die neueften Roma’ne bor'=
ritig (auf Qager) ?

Bitte, paden Sie mir bdiefed (bied)
Biinbel ein.

Was giebt's Neued ?

Qe habe jdylechte Nadyridht (Radyridyten).

Q) Hisre e3 mit Bedauein.

€3 thut mir leid, e3 (dasd) au Hoven.

Gie thun mir leid,

€3 thut mir leid um Sie.

Jd) bedaure Sie.

Sie faben im Deutidjpreden grofe
Sortjdritte gemadt.

Bitte, iiberfep’en Sie mir diefe Stelle
in3 Deutjdje (Bitte, wie lautet d. St.
auf Deutid) ?)

Wie jagen Sie vad auf Deutid) (im
Deutiden) ?

BWie fagt man auf Deutfd) (im Deut-
fdjen) —?

Wie Heifgt auf Deutfh (im Deut-
fden) —? :

RKinnen Sie Cnglijd fpredjen ?

Stinnen Sie Englijd) ?

Sind Sie imftande Englifd) su fprechen?

BWer hat Sie (Jhnen) Cnglijd) gelehrt ?

) habe e3 felbit (durd)Privat' ftudium)
gelernt.
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Who gives you lessons in music?!

By the way, I want to ask you a
question. ’

Well, what is it?

Can a young lady visit the old
world alone?

She had better have a chaperone.

Will you do me a favor?

With the greatest pleasure.

Let’s take a walk.

I can’t walk at all.
I haven’t time just now; I'm very
busy.

I have an engagement for this
afternoon.

Don’t forget your promise.
I forgot it entirely.

Have you a good memory ?

EVERYDAY EXPRESSIONS

Wer erteilt Jhnen Un'terrid)t in bder
Mujie’ ?

Bei em lernent Sie MWufit ?

Bei'ldufig (Da wir gerade davon veden,
ba twir gerabe dabei’ find), midte i
Sie etwad fragen (midyte id) an Sie
eine Frage ridhten?).

Nun, wasd denn ?

fKann eine junge Dame die alte Welt
allein’ bejudyen ? (allein d. a. W. b.)

G3 ijt befjet, wenn fie eine An'ftands=
dame Hat.,

BWollen Sie mir einen Gefallen thun ?

Wollen Sie mir eine Gefiil'ligeit er=
tweifen ?

Mit grojtem Bergniigen.

Mit dbem grijjten BVergniigen.

Wir wollen einen Spazier'gang u=
fam'men madjen (unternehmeny).
Qafjen Sie ung etwa3 {pagie'ven gehen.

Madjen wir einen Spagiergang.

Jdy fann diberhaupt’ nicht gefen.

Jh habe ge'gentwiirtig (fitr jest) feine
Beit; id) bin fefr bejchiiftigt (id) habe
jet viel zu thun).

S fabe eine Berpjlidy'tung fiir diejen
RNadymittag.

S habe diejen Nadymittagettvadvor, F.

Bergefien Sie Jhr Bevjpreden nidt.

S habe ed visllig (gan3) vergefjen.

Paben Sie ein guted Gedidytnis ?

1. Gtudic’ven denotes more prolonged and systematic study than [ernen.
2. Je'mandem (an jemanben) eine %tage ftellen is a little more formal. It

means ‘“To put a question to someone,’’
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I remember faces, but forget names.

Will you attend the races, the
game of football, the marriage?

Did you have a good time?
Are you mad at me?

Not at all.
This book is not yours; it’s mine.

I'm very sure of it.
I don’t think so.

You were right, wrong, about that
matter.

What are you doing?

Nothing just now.

What would you do under the cir-
cumstances?

As far as I'm concerned, you may
do what you please.

You ought not to have done that.

I am at a loss to know what to d¢,
to say.

Sd) behalte! Gefidyter, aber vergefje
RNamen.

Werben Sie die Wett'rennen, dasd Fuf-
balljpief, die Hodzeit befuchen ?

Werden Sie den Wettrennen, dem Fup=
balljpiel, der Hodyzeit bei'vwohnen ?

Haben Sie fid) amiifiert ?

War'3 Hitbjd)?

Sind Sie mir (auf midy) bife ?

Biirnen Sie mir?

Durdaus’ nidt.?

Diefes (Dies) Bud) ift nidyt dbad Jhre
(Qrige); e8 ift bas meine (meinige);
— e3 ijt mein; — e8 gehirt miv.

Jd) bin defien gany fider. -

Id) glaube nidt.

Dad glaube id) nidt.

Sie Batten mit der Sadje ved)t, un'=
redjt; — Sie faben fid) davin geirrt.

Was madjen, treiben (thun) Sie ?

Au'genblidlich nidyta.

Wa3 wiirden Sie unter den Um'ftin=
den thun ?

Thun Eie mei'netwegen, wad Cie
wollen,

Sie hitten das nidyt thun jollen (diirfen).

Id) weifs gar nicht, was id) thun, jagen,
foll,

- Jd) bin in BVerle'genteit, wasd u. {. w,

1. It would not be correct to say Jdj erinnere mid) Gefidjter, because verbs
governing a genitive require some word (article, demonstrative, or adjective)
before the noun to indicate that it is in the genitive: id) erinnere mid) jener

Fage — ‘I remember those days.”’

2. Durdjaus nid)t means *‘By no means’’ and could not be used in answer to
Danfe jd)on (fehr). In the latter case one says Bitte fehr, or Keine Ur'jadje
(“‘No occasion’’), or €3 ift nid)t der Rebe wert (‘‘It’s not worth speaking of’’)
or €3 ift nid)t evivdfhnenstvert (“‘It’s not worth mentioning’’) or Hat nidjt3 zu

jagen (‘‘Nothing need be said’’).
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I intended to do it.

No smoking in this car.

I got into a quarrel with a cab-
driver.

Let me call your attention to some-
thing quite remarkable.

Did you go to church to-day?
How did you like the sermon?

He pretended to be sick.

You ought to send for a physician.
How are you getting on with your

work ?

Not as well as I had expected.

I want to see you about a certain
matter.
I congratulate you on your success.

Was the attempt successful?
No, it was unsuccessful.
Did you succeed in doing what

you said you were going to do?

I beg your pardon.

Jd) beab'jiditigte, e8 3u thun,

Raudjen in diefem Wagen ift verboter,

Jdy geriet mit einem Drojd)tentutider
in Streit (Bant, einen Wort'wedyfel).

Jd misdyte Jhre Auf'mertjamteit auf
etiwa3 redjt Bemer'fendwerted ridjten
(lenfen).

Jd) misdite Sie auf e. r. B. auj'merts
fam madjen.

Sind Sie heute zur Kivdje (in die Kivdye)
gegangen ?

BWie hat Jhnen die Predigt gefallen ?

Cr wollte frant fein.

Cr war an’geblid) frant.

Cr gab vor frant zu fein.

Sie jollten einen Arzt Holen lajjen.

Sie follten nad) einem Arzt jhiden.

Wie tommen Sie mit Jhrer Acbeit
vor'wirts ?

Wie fteht’3 mit Jhrer Arbeit ?

Wie fledt’3 mit Jhrer Arbeit ? F.

Nidt Jo gut (glatt) al3 (wie) id) erwar=
tet habe.

Jd) midte Sie (mit Jhnen) wegen
einer An'gelegenteit (Sadye) fpredyen.

Jd wiinfde Jhnen Gliid zu Jhrem
Crjolge.

Jch gratulie’re Jgnen zu . C.

War der Berjud) erfolgreid) ?

Nein, er war nidjt erfolgreid).

Jein, er war erfolg’los.

Haben Sie in dem, wad Sie, wie Sie
fagier, thun wollten, Crioly gehabt ?

Jit Jhuen das, wad Sie, wie Sie
fagten, thun wollten, gelungen ?

Bergeihen (Cutjdul'digen) Sie.
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I think you are mistaken.

Have you anything to tell me?
Yes, but you must keep it secret.

‘Wkere are you going?
Nowhere in particular.

I was just about to visit you when
it began to rain.

He says he has seen it.
They? say he has seen it.

Sad but true.
The more he studies the less he
seems to know.

You must learn these sentences by
heart.

Will you ride or walk?

You seem to be in a bad humor
to-day.

Who is that?

I have no (haven't the faintest)

. idea.

I must tell you a good joke on
your brother.

Jd glaube, Sie irven {idy.

Jd glaube, Sie find im Jrrtum.

Haben Sie mir etwad zu fagen ?

Ja, aber Sie miiffen dar'itber Still’-
{dreigen bewahren (bariiber reinen
Mund Yalten F.).

Wobhin gehen Sie ?

Bo gehen Sie hin? F.

Jdy habe fein bejondered Jiel.

3 habe nidht3 bejondered im Sinn.

Jd war gerabe im Begriff (auf dem
Sprung, F.) Sie zu bejuden, al3
e3 3u regnen an'fing.

Cr will e3 gefehen Haben.

| Cr {agt daf er e3 gefehen Habe.

Cr foll e3 gefehen Haben.

Man jagt daf er e3 gefehen Habe.

Traurig aber wahr.

Je mefhr er ftubdiert, um fo tweniger
(efto weniger) {djeint ex zu wiffen.

Gie miifjen bdiefe SiiBe aus'wendig
Ternen.

Wollen Sic fafhren oder 3u Fuped gehen?

Sie {djeinen Heute in jdledhter Laune
3u fein. :

Wer ift dag ?

Jd) habe feine (nicht die geringfte,
Teifejte) Ahnung davon.+

Jdy mujIhnen maldeinen Spaf, ber mit
Jhrem Bruder pajjiert’ ijt, ezihlen.

1. Instead of Gie irren f{id) fehr (‘“ You are very much mistaken’’) one often
hears Gie find fehr auf dem Holswege, F., Holzveg meaning by-path.

2, “They’’ is here indefinite, the sentence being equivalent to ‘It is said
he,” etc. — 3. zu Fufe may be omitted. — 4. bavon may be omitted.

5. mal and mit may both be omitted. Mal (from einmal) softens the force
of mufg. Cf. Sehen Gie mal = Justlook (Will you just look at that now?). If
wesaid: J.om. J.nm.e. Gp.von Jhrem BVruder e it would mean either
that the brother plays the joke, or has the joke played on him.
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You are very kind.
Who were those ladies?
One was Mrs. A, the other Miss B.

" Do you know Miss B.?

Yes, she is a very attractive gir],
but her brother bores me nearly.
to death.

All the people that you see are
soldiers.
You look like your brother.

—

\

-
—

Cold baths do not agree with me.

What are you laughing at?

I got tired walking.

What sort of building is that?
Did you speak to (accost) him?
Of course.

Whose dwelling is this?

At whose door did you knock ?—
Mrs. B.’s.

These workmen received two do!
lars apiece.

It occurred to me that he was cx-
aggerating.

I left the grammar lying on the
table.

EVERYDAY EXPRESSIONS

Sie find fehr freundlid) (giitig).

TWer waren jene Damen?

Die eine war Frau A., bie andere
Sritulein B. '

Sennen Gie Friaulein B. ?

Ja, fie ift ein fehr an’ziehendes (anmu-
tiges) Miiddjen, aber ihr Bruder
languweilt mid) faft u Tode (aber idy
langiveile mid) bei ihrem Bruder f.
3 Z.) (aber ifr Bruber bringt midy
mit feiner Qangweiligfeit f. um.)

Alle Leute,! die Sie fehen, find Solda’=
ten. .

Siejehen Jhrem Bruder dfulid) (gleid)).

Cie fehen aus wie Jhr Bruder.

Sie gleiden Jhrem Bruder.

falte Viider befommen mir nidyt.

J) vertrage falte Biider nid)t.

Worii'ber laden Sie ?

I wurde? vom Gehen miide.

Was fiir ein Gebiude ift das?

Daben Sie ihn angejprodjen ?

Natiir'lid).

Wefjen Wohnung ijt dies ?

Wem gehirt dicje Wohnung ?

An wefien Thiir Haben Sie getlopit ?
Bei Fran B. '

Diefe A’beiter Haben jeder (je) zivei
Dollars erbalten (befommen).

Jd) hatte das Gefiihl (den Eindrud) —
(Mix jhien, twollte fdeinen) daf er
fibertrie’be (iibertrich).

Iy Yabe die Gramma'tit auf dem Tijdh
gelajjen (fiegen lajjen).

1. Alle die Leute is not everyday language.
2. Ward.for wurde is obsolete in conversation.



EVERYDAY EXPRESSIONS

4

Do you agree with me?

He died of fever.
I wonder why he doesn’t answer
my letter.

What a change!

To return to our subject, what has
become of him?

He fell in love with his first cousin,
but she was never in love with
him.

On the whole, I like him.

He left without saying a word.

My umbrella was not to be found.

Oh, what a cunning? baby.

Meet me at the postoffice.

All right.
I'm very much obliged to you.

Why are you going so soon?

Stimmen Sie mit mir iiberein’ ?
Sind Sie mit mir einer Meinung ?
Sind Sie derjelben Meinung wie id) ?
Cr ftarb am Fieber.

Jd weil gar nidt (Jd misdyte blo
wiffen) warum er auf meinen Brief
nid)t ant'wortet (warum er meinen
Brief nicht, beant'wortet.)

BWeld) ein Wedyfel (Wanbdel)!

Weldje Berinderung !

Um wieder auf unfere Sadhe (Rebde) 3u
fommen)

Um zu unferem Ge'genftand zuriid’-
sufehren, wad ift denn ausd ifm
geworden ?

Cr Bat fid) in feine ridjtige (leiblidye)
Rufine (Bafe) verliebt (F. verfdoi=
fent), aber fie war nie in ifHn verlicbt,

Jd) habe ihn, im gangen genommen,

gern, (J. B. ihn gang gern).

Cr ging fort (Cr ging), ofhne ein Wort
3u fagen.

Mein Re/genjdirm war nirgends zu
finden,

Lh, mweld) reizendes (allerlieb'ftes)
Kind!

Crwa'rten Sie mid) am Poft’‘amt.

Sdyism (AH'gemadt).
'Id bin Jhnen fehr verbunden (ver-
pilichtet.) '

Warum gehen Sie jdhon (fo friih, jo
Dald) ?

1. “Cunning”’ as a term of endearment, about in the sense of cute.
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TIME

Come to see me as soon as pos- | Rommen Sie zu mir fo bald al3 mig-

sible.

Goodby.

lidh.
Sudien Sie mid) moglidhjt bald auf.
Uview (Anf Wie'derfeen).’

II

Time

What time is it?
Itis 10:30 a. m.

It is twenty minutes to, after, six.

We have no time to lose.

We have plenty of time.

One can make the trip now in less
than a week’s time.

He is invariably behind time.

This dictionary is behind the times.
What day of the week is it?
What day of the month is it?

I think it’s the 2oth.

Goethe was born Aug. 28, 1749.

. Leben Sie wohl is more formal,
. See P. 2 for other equivalents.

. Minuten may be omitted.

. Not war.

BN -

Die Beit

Wie fpit ijt e3 22

©3 ift sefn Uhr dreifsig Minu'tens Bor=
mittag. ’

€3 ift zwanzig Minu'ten vor, nad,
fedys.

Wir haben Teine Jeit su verlieren.

Wir haben viel (veid)lice] ) Beit.

PMan fann jept die Reife in weniger
al3 einer Wodje maden.

Cr fommt vegelmipig (audnahmslos)
3u fpit (Cr verjpitet fich reg., ausn.)

Dies (diefes) Wirterbud) ift veraltet.

Welden Tag Hhaben wir Heute ?

Weldied Datum Haben wir Heute ?

-] Den tvievielten Tag Haben wir Heute ?

Der wievielte ijt Heute ?

Jdy glaube e3 ift der zwanzigite.

S glaube wiv Haben den 3wanzig=
ften,

Goetfe ift (wurde)t am (den) ad)t und
awanzigiten Auguit (im Jabhre) fieben=
sehnbundert neun und biergig ge=
boren.



TIME

When will the celebration of Wash-
ington’s birthday take place? _
I’ll come next Saturday or Sunday.

When you see him give him my
regards.

Whenever I hear her sing I am re.|
minded of something that hap-
pened several years ago.

After you have been there several)
days, you will begin to feel at
home.

In less than ten seconds after the
accident, the wounded man died.

It has been a long time since I
saw him.

I haven’t seen him for a long time.

Ever since that happened he has
been more or less superstitious.

It began to rain just before we
started.

Were you ever in France before?

I had hardly got there before the-
crowd began to disperse.

Before doing that, you ought toq
ask someone’s advice.

While waiting for the train wc
read the daily papers.

How long does it take to cross thc
ocean?

Only (Not more than) six days.

1. bON Mir may be omitted.

11

Wann findet die Feier ded Geburtdtagsd
BWafhingtons jtatt ?

Jd) werde nidiften Sonnabend oder
Sonntag fommen.

Wenn Sie ihn fehen, jo griifen Sie
ihn von mir.!

L Benn (So oft) id) fie fingen Hisre, tver=

de i) an etiwad erinnert, bad vor

mefreven Jahren paffiert ift.

L Wenn Sie erft ein paar Tage da getve=
fen {ind, jo werden Sie i) gang
Heimifd) (gu Hauje) fith'len.

Jn weniger al3 zefhn Sefunden nad)
dem Unglitdsfall jtarb der Bertoun-
dete.

Jd Habe ihn lange (feit lange) mid)t
gefeben.

:-Seit der Beit wo das paffiert ift, ift er

ftet3 etwad abergliubijd) gewefen.
€3 fing an ju regnen, gerade ald wir
aufbradjen.
Sind Sie jemald vorher in Frant:
reid) getvefen ?
~Saum war id) dahin gelangt, fo zer=
ftreute fidy die Menge (al3 die
Menge fich 3.).
r G he Sie dad thun, jollten Sic jemanden
um Rat fragen.
- Wiihrend twir auf den Jug warten, lefen
wir die Tageszeitungen (Jeitungen).
Wic lange dauert die Fahrt itber den
Ocean (. 1. b, die Toerfafut) ?
RNur (Nidht mehr ald) fed)3 Tage.
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How long will it take you to get
ready to start?

I'll be ready in a moment.

How long have you been in Ger-
many ?
How long did you stay in Paris?

’

If I'm not back in ten minutes,
don’t wait for me any longer.

Wait a minute.

This train goes too fast, slow.

Last year he used to visit me very
often, but now I rarely see him.

For a whole month he came to my
house regularly once a day ; now
he comes about twice a week.

~

Once upon a time there was a little
girl named Red Riding Hood.

You are late to-day.

The train was several hours late.

Your watch is three minutes slow,
fast.

I'll soon be ready.

Come as soon as possible.

Six in the morning is too soon.

1. {0 may precede warten.

BWie fange braudjen Sie (dauert e8) bid
Cie gum Aufbrud) (zur Wbreife)
fertig find?

Jd bin gleid) (in einem Augenblid)
fextig.

Wie lange find Sie jdhon in Deutjdh=
fand ?

Wie lange blieben Sie in Parid ?

Wie lange Haben Sie jid) in P. auf=
gehalten ?

Wenn id) in zehn Minuten nidht u=
ritd bin, warten! Sie nidyt teiter auf
mid).

Warten Sie eine Minu'te.

Diefer Jug fahret zu fdnel, langjam.

Boriged Jahr pflegte er mid) fehr oft
3u befudhen, aber jept jehe idh) ifhn
felten (nur felten).

Cinen gangen Monat lang (C.q. Monat)
fam er regelmiipig ein Mal am
Tage (ded Taged) 3u mir, aber jepit
fommt er ungefihr swei Mal wi=
djentlid).

€3 toar einmal’ ein teined Wadden
RNamend Rotfidppden.

Sie fommen Heute pit.

Der Sugj hatte mchrere Stunden Ber=
fpitung.

Deine Nhr geht drei Minuten nad), vor,

Jd Din gleidy fertig (Oeveit).

Stomm (fommt, fommen Sic) o bald
al3 miglid). '

Sed)3 1hr morgens ijt ju friih.



TIME

You'll hear from me to-morrow !

week, that is, on the 14th. inst.

I want this laundry by ten o’clock
a. m. Thursday next.

Why did you do it yesterday in-
stead of day before yesterday?

I'll attend to it either to-day or
to-day week.

To-morrow or possibly day after
to-morrow we start on a bicycle
trip.

Make haste, or we’ll miss our
train.

Which of the four seasons is your]
favorite, spring, summer, autumn,
or winter ?

He didn't even know the century
in which the battle was fought.

13
Sie terben bon mir morgen diber adit
Tagen hisven (3u Hiren befommen),
da3 Peiht am vierzehnten diejesd Mo=
nats.

I witnfde diefe Wifde ndditen Don-
nerdtag bid fpdtejtens zehn Uhr mor=
gend 3u Haben.!

Warum Haben Sie e3 geftern ftatt (an=
{tatt) borgeftern gethan ?

3 twerde e3 ent'tveder Heute oder heute
itber adit Tagen bejorgen.

| Morgen oder miglidereife iibermor=
gen unternefhmen toir eine Radfahrt.

Beeile did), oder wir verfiumen bden
Bug (terden 5. 8. verfiumen).

L Beldje der vier Jahreszeiten ift Jhnen
die liebjte, (der) Friihling, Sommer,
Herbit oder Winter ?

Cr wufte nidt einmal dag Jahrhun-
dert, in dem die Schladyt gejdlagen

1. 3u haben may be omitted.

wurbe.
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Travel
When do you intend to go abroad?

I have already been abroad.

What countries did you visit?

England, France, and Germany.

Did you have a guide?

O no, a guide is not at all neces-
sary.

When did you go to France? to
Berlin?

How long did you remain in
France? in Berlin?

How large is Berlin?

It contains nearly two million in-
habitants.

Are you fond of the wheel?

Yes, I'm an enthusiast on that sub-=]
ject. I cycle a great deal; I
also ride horseback occasionally.

Let us take a cab and visit the
leading churches, parks, monu-
ments, and museums of this city.

Shall we hire it by the hour or by.
the course?

Coachman, are you disengaged ?

Well, we've had a very pleasant]

Reifen

Wann beabjidtigen Sie ind Ausland zu
gehen ?

Sy bin jdhon im Augland gewefen.

Weldje Linder Haben Sie bejudyt ?

Cngland, Frantreid) und Deutidland.

Datten Sie einen Fithrer ?

LD nein, ein Fithrer ift durdausd un-
nitig (nidt ndtig, itberflitfjig).

Wann find Sie in Frantreid) gewefen ?
Wain in Berlin ?

Wie lange {ind Sie in Frantreid) getves
fent (geblieben) ? und in Berlin ?

Wie grof ift Berlin ?

C3 fat (enthiilt) beinabe gwei Millio=
nen Cinwolner,

Jahrengie gern Rad ?

RadelnYie gern ?

~3a, leidenfdaftlid) (gern) (F. riefig
gerit),  J radle viel; gelegentlich
reite id) aud).

Nehmen wir eine Drojhfe und be=
fudjen twir die Hauptiidylicden Biefi=
gen Kirden, Parfel, Denfmiler und
Dufeen.

| Wollen wir fie auf Jeit (auf bdie
Stunbde) ober auf die Fahrt nehmen?

Kut'jdyer, find Sie frei ? (Fahren Sie ?)

L Nun, wir Haben eine fehr Hitbjde (an=

drive.
1. The plural Part3 is often heard

genefhme) Fahrt gehabt (gemadt).

but is not, strictly speaking, correct, as

plurals in 8 of words of German origin belong to Low German.

4



TRAVEL

‘What do we owe you?
Only two marks and a half.
Shall we now get on a horsecar? —

Let us go to a Haltestelle and
wait for the electric car.

What monument is that?

That is a monument erected to the+

memory of those who fell in the
battle of Leipsic.

What street are we on?
Gentlemen, this car is full;
cannot get on.

you

How do you like the European
trains?

‘For my part, I prefer the American
corridor cars to the compartment
cars.

Where is the station (depot)?

What is the price of a 1st class,
2d class, 3d class, ticket to Co-
logne?

What baggage (luggage) have you?

One trunk and a valise.

When does the train start?

1. Billet (from the French) is pronounced Bilyet'.

15

Wag {dyulden tir Jhnen ? (Was be-
fommen Sie)? (Wa3 madyt's, Wie-
viel madt's.)

RNur zwei Mark fiinfzig.

Wollen wiv jept die Pferdebahn neh=
men (mit der Pf. fahren)?

Gehen wir zu einer Haltejtelle und
warten it auf den eleftrijen Wa-
ge,

a3 fiir ein Dentmal ift died ?

C3 ijt bie3 ein bem Unbdenfen der in
der Shlacht bei Qeipzig Gefallenen
erridjteted Denfmal (ein jum A. an
dbie...).

Jn welder Strafe find wir jept?

Meine Herren, der Wagen ift voll
(bejest). Sie tinnen nidit mit jah-
ren.

Wie gefallen Sr;nen bie Biige in
Guropa?

), meinerjeitd (meinesteild) siehe bie
amerifanijen Wagen mit Seiten=
gang den Wagen mit Abteilen (Cou=
pes’) vor.

Wo ift ber Bahnhof?

Wa3 fojtet eine Fahrlarte (ein Billet?),
erjter, aweiter, dritter Klafle nad
Kim?

Welded (was fiir) Gepiid Haben Sie?

Ginen grofien Koffer und eine Hand-

tajche. p

Wann geht der Jug ab2?
WBillet is the generally re-

ceived expression, but Fahrlarte is the official term introduced about ten years
ago through the influence of the Allgemeine SDeuticE)e Syradyverein.

2. ab may be omitted.

33
/&
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Please check this trunk to Co-
logne!; I'll carry the valise in
my hand. ' ’

Conductor, where do we change
cars?

Nowhere ; this train goes straight
through to Cologne.

Can I make connection at Cologne
for Bonn?

Where are you going from Bonn?

I go from there direct to Antwerp
or Rotterdam or Hamburg and
sail at once for America.

I have not decided on my steamer.

—

Can I engage a first class cabin
in advance?

Will there be any trouble about
the baggage?

Not unless you have dutiable ar-
ticles in your trunk.

Everything that I have is for my
own personal use and therefore
duty-free.

Can you recommend me a good
hotel in Hamburg?

1. This is said to the @epidirdger (‘baggage-carrier’’).

TRAVEL

Bitte geben CSie diefen KNoffer nady
Kol auf, id) will die Tajde in die
Hand nehmen,

Sdaffner, wo fteigen wic um?

Nirgends (gar nidht) ; diefer Bug geht
dburd) nad) Kvln,

-ginde id) (Befomme id) in Kb An-

fhuf nad) Boun?

Bobhin reijen (gehen) Sie von Bonn ?

I reife (fahre) von ba direft nady
Antwerpen oder Rotterbam ober
Damburg, und dann fogleid) nad)
Amerita,

Jdy weify nod) nidyt, welden Dampfer
id) nehme.

Jd) Habe mid) wegen de3 Dampferd
nod) nidt jdijjig gemadyt.

| Jch bin wegen bed Dampferd mit mir

nod) nidyt im Reinen,

RKamn id) eine Kajiite erfter Klafje De=
Tegen (vorher bejtellen)?

BWird man Umitinde (Sdpwierigteiten)
mit dem Gepidd Haben?

Nidht wofern Sie nidit ftenerplichtige
(jtenerbare) Gegenjtinde in Jhrem
Kofjer haben.

Aled twad id) Habe, dient zu meinem
perjinliden Gebrand) und ift daber
jtenerfrei (ijt 3. m. p. &. und d. it.).

Qinunen €ie mir ein guted Hotel in
Damburg empfehlen ?

He takes one’s lug-

gage as soon as one arrives at the station: he gives i¢ up to be weighed and

checked.



TRAVEL

You had better wait till you get
there, and then select for your-
self.

A friend of mine who tried a ho-
tel and then a pension preferred
the latter.

If you wish, you can rent a fur-
nished room and take your
meals at restaurants.

Have you rooms to rent? I want
a quiet room not higher than the
fourth floor.

This one suits me very well. What
do you charge a month for it?

Does that include everything?

What time do you have breakfast?

~\dinner? supper ?

Please have me called (waked) at
6a m.

While in Germany did you get
your American mail regularly?

Certainly; I also sent several dis-
patches (cablegrams) to America,

1. {0 may be omitted.
2. mit may be omitted.

17 .

Befjer (€3 ijt befjer), Sie warten bi3
3u Jhrer Antunit dorthin (bi3 Sie
dahin fommen) und twihlen felbit.

Gin Freund von mir (Ciner meiner
Freunde), der zuerft ein Hotel und
dann eine Penfion verfudyt Hat (ed
mit einem . und einer P. v. h.),
30g leitere por.

BWenn Sie migen (wollen) (Wenn Sie
e3 bor'ziehen), ol finnen Sie ein
miblierted immer mieten (nehmen)
und Jhre Mahlzeiten in den Re-
ftaurantd einnehmen (und in d. R.
fpeifen.)

Haben Sie Jimmer zu vermieten ?
Sd) wiinjde (mibdyte) ein rubiges
Bimwer, nid)t hidher ald im vierten
Stod.

Died Hier gefillt mir vedht gut. Was
verlangen ©ie dafiir monatlid
(Bas fojtet e3 auj den Monat)?

Jit darin  alled mit? einbegriffen ?
(Sdlieft da3 alled mit? ein) ?

Wann frithjtiidt man bei Jhnen?
Wann ifit man zu Wittag, u
Abend ?

Bitte, lajlen Sie mid) um fed)3 Uhr
morgens toecden.

Haben GSie wihrend Jhred Wufent-
halt3 in Deutidland Jhre Brief-
fadjen  (Poitfacden,  Briefjchaften)
aud Amerifa regelmdfig erhalten?

£9 ja; id) fhidte aud) mehrere Tele-
gramme (Drabhtnadridten, Drah-

\

!
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138 TRAVEL

all of which were duly received
and promptly answered.

Will you be so kind as to tell me
whether I have sufficient postage
on this letter? It is addressed
to Mr. M. C, Careof T.L.].

No, you need ten, twenty, pfennigs
more.

I had to pay 20 pf. additional pos-
tage on this letter because it had
not been sufficiently stamped.

Let us ask this policeman a few
questions.

Sir, will you please tell me the
nearest way to the Museum? to
the New Library? to the Cathe-
dral?

To get to the Museum go straight
on for two squares, turn to your
left, take a yellow car opposite
the Kaiser Wilhelm Monument,
and get out at the Old Bridge.

tungen) nad) Amervifa, die ridtig
anfamen und piinftlid)y beantwortet
wurden.

Wollen Sie fo freundlid) fein, mir zu
fagen, ob Ddiejer Briej geniigend
frantiert ijt (ob dad Por'to dicfes
Bricjed geniigend iit)?  Cr ift ge-
ridytet (abrefjiert) an Herm M. C.
bei Hermn T. L. J. (per Adrej'ie L.
3. i

Nein, e3 fehlen nod) zehu, wanzig
Riennig(e).

Jdy habe fiir dicfent Brief 20 Piennig(e)
Etrafporto  bezabhlen miijien, toeil
er ungeniigend frantiert war.

Sragen wir diefen Sdupmann einige
Sragen. — (Wir wollen mal an d.
Ed. e. Jr. riden).

Wollen Sie mir den niidijten Weg jum
Mujeum, gur Neuen Bibliothet,
sum Tom, jagen, mein Herr ?

Um jum Diuje'um zu gelangen, gehen
Cie gerade aus, diber wei Plipe
dann lint3; nchmen Sie dann ei=
nen gelben Wagen gegeniiber dem
Kaijer Wilhelmsdentmal, und ftei=
gen Sie aud an der Alten Briide,



R AL AT

Rooks and Newspapers

Did you read much while in Ger-
many?

Chiefly newspapers and guide-
books.
You read too rapidly and do not
~ pronounce distinctly.
Please explain this passage to me.
Where is the accent on this word ?

On the first syllable.

What is the subject, the predicate,
of this sentence?

Can you give me the contents of
the last lesson?

How far did we read last time?

Please open your book at page s52.

You must look this word up in the
dictionary.

You may begin with the 3d line
from the top, bottom, of the page.

What is the title of this chapter?
What sort.of book are you reading?

Iv

Biidjer und Seitungen

Haben Sie viel gelefen, wihrend (Jo
Tange) Sie in Dentjhland waren ?

Haben Sie mwihrend Jhred Aufent-
haltd in D. viel gelefen ?

Meiftend Jeitungen und Reifefithrer
(Reifehandbiider).

Sie lefen gu fdmell und fpredjen nidht
deutlid) aus.

Bitte, erfliven Sie mir diefe Stelle.

Wo liegt bei diefem Wort der Ton (der
ccent’) ?

Auf der erjten Silbe.

Weldhed ift da3 Subjett, dbad Pribitat,
diefe3 Sape3 ?

Kinnen Sie mir den In'halt der lep-
ten Stunbde angeben ?

Wir weit Hhaben wir lested Mal ge-
lefen ?

Wie weit find wir [. M. gefommen?

Sdlagen Gie bitte Jhr Bud) auf,
©eite 3ivet und fiinfzig.

Du mufpt died Wort im Wiorterbud)
aufihlagen (nadyidlagen, nadjiehen,
aufjudjen).

Fangen Sie mal mit der dritten Jeile
pon oben, bon unten, an.

Beginnen Sie dod) Jeile drei.

Beldyes ift der Titel diejed RKapi'tel3 ?

Was fiir ein Bud) lefen Sie jept 21

1. If the speaker is looking at the person addressed, the German would be:

a3 {. e. B. lefen Sie da?

19
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Is it a history, a short story, a nov-
el, a poem, or a critique?

I am reading a volume of poems
by one of Germany’s most fa-
mous poets.

Is it epic, lyric, or dramatic poetry?

Please read a few pages aloud to
me.
Very good ; read on.

Which do you prefer, narration or
description?

As arule, I am most interested in
short stories; long descriptive
passages bore me.

Do you like prose better than poet-
ry?

That depends on circumstances;
sometimes the one, sometimes the
other.

How many copies of this Book of
Travels have been sold ?

I do not know, but it is now in its
third edition.

How do you like this volume of
Essays?

I find them original and stimulat-
ing.

How would you characterize the
author’s style?

BOOKS AND NEWSPAPERS

Jit e3 eine Gejdjidyte, eine turze Cr
3ihtung, ein Roman', ein Gedidt,
oder eine fritit’ (Bejpredjung) ?

Jd) lefe einen Band Gedidte von
einem bder Deviihmtejten Didjter
Deutiglanda.

Jit €8 epijdye, Iyrijde oder dramatijdie
Didytung ?

Bitte, lefen Sie mir ein paar Seiten
laut vor,

Chin (jehr gut); lefen Sie weiter
(fabren Sie fort). _

BWas zichen Sie vor (Was lefen Sie lie-
ber), Cradhlung oder Bejdyreibung ?

Site gewdhnlidy, (Jm allgemeinen),
intercjjie’ren mid) am meijten furze
Gcejhichten;  lange,  bejdjreibende
Etellen lang'weilen mid).

Migen (Haben, Lefen) Sie Profa lie-
ber al3 Didtung (Poefie’) ?

Dag fommt davauf an (Je nadydem,
je nad) den Umitinden), mandymal
a3 eine, mandymal da3 anbdere
(mal jo, mal jo. F.)

Wie viel (viele) Crempla’re diefes
Reifewertes {ind verfauft (abgeicgfj
worden ?

Jd) weiB (I tweifs e8) nidyt ; aber e hat
jet die dritte Auflage erlebt.

BWie gefiillt Jhnen dicfer Band Auf'-
fipe ?

Jd) finde fie felb’ftiindig und an'regend.

Wie wiirden Sie den Etil (die Edjreib=
art) ded Berfaf'jerd begeidynen (da~
rafterifieren) ?
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BOOKS AND

It is clear, concise, rather meta-
phorical at times, but always
pleasing.

The leading characteristics of
Longfellow’s poetry are simplic-
ity and tenderness.

That’s the funniest story I ever

. read.

Do you keep the latest novels?

What is the most popular novel of
the year?

Have you a second-hand copy of
this Conversation Book?

No, but I can getyou a second-
hand copy from a second-hand
bookseller. .

Who are the publishers of this
work?

It is published by the firm of D. C.

. Heath and Co., Boston, New

* 3. York, Chicago, and London.
- = Have you read it through?
+ No, I skipped the preface entirely

and have merely skimmed over
the rest of it.

The book that you ask for is out of
print.

How many volumes does this his-
tory contain?

This is vol. III; I think there are
two more.

NEWSPAPERS 21

Cr ift Har, bilndig, zutveilen etwasd
(fetyr) bildlid), aber immer gefiillig.

Die leitenden Charat'teritge der Long-
fellowjden Didtung find Ein'fad)=
Yeit und Bart'Beit,

Dag ift die fomifdiie (fpaphaftejte,
humoriftijdiite) Gejdjicite, die ich je
gele/fen Habe. ‘

Daben Sie bie neueften RNomane vor'-
ritig (auf Lager) ?

BWelded ift der beliebtefte (gelefenite)
diegjihrige Roman ?

Haben Sie ein gebrandytes (alted) Crems=
plar dicjes Geiprich(s)bud3 (9. S.
ein antiquarijdes €. b @.)?

RNein, aber id) fann Jhnen ein anti-
quarijdied Cremplar’ von einem An=
tiquar bejorgen.

Wer jind die BVerleger dicfed Werlesd ?

C3 ift bei D. €. Heath und Co., Bos=
ton, New Port, Chicago und Lons
don erjdjienen (heraudgefommen).

Haben Sie ¢8 durdygelejen ?

Nein, Jd) Habe die Borrede (dad Bor-
wort) gang itberfdhla’gen und dasd
iibrige gang o’berjlachlid) gelefen
(blof iiberflo’gen).

Das von Jhuen gowiinidite Bud) ijt
vergrifien.

Wie vicle Vinde enthiilt dicfe Ge=
fdyichte?

Dies ijt Band drei (der dritte Band) ;
id) glaube, e3 {ind nod) wei (jiei

weitere).



22 BOOKS AND

The author’s style is not clear.

The plot of this story is not inter-
esting and there are far too
many characters. Then, too, the
conclusion is by no means satis-
factory.

Have you a cheap, handy, and ac-

" curate German-English Diction-
ary?

Is there a skillful bookbinder in
this neighborhood ?

I want to have several pamphlets
and magazines bound.

How do you wish them bound ?

Securely but not expensively.

What do you charge for binding
books ?

That depends entirely on what
sort of binding you want. I'll
bind the volumes that you have
under your arm for two marks
apiece. That, of course, will be
very plain binding.

‘What newspapers do you subscribe
for?

I take only a few dailies but I
shall subscribe to-morrow for two
more.

According to the Aolnische Zeit-
ung a terrible accident has
taken place.

1. Mid) may be omitted.

NEWSPAPERS

Ded Berfafjerd Stil ijt untlar (nidht
- flar).

Die Handlung diefer Gefhichte ijt un=
intereflant (nid)t jpannend) und es
find zu viel Charatte're (Figuren)
darin. Sobann’ ijt der Sdlup
teinesweg3 befriedigend.

Haben Sie ein billiges, Hhandlided und
genaued Deutjd-Cnglijhes Wirter=
bud) ? ’

Wohnt ein gefdicdter Budibinder Hier
in ber ®egend (in dber Niihe) ?

Jd) midyte mir mehreve Flugjdriften
(Brojdyitven) und Beitjdyriften binben
lajjen,

Wie twollen Sie fie gebunden Haben ?

Feft (Jolide, derbe), aber nidyt teuer.

Wa3d verlangen Sie fiir bad Cin'bin-
dent (Binden) ? _

Das femmt gang auf die Art ded Ein=
bande3 an (hingt gang von der Art
b. €. ab), den Cie wiinjden.
Sd) binde die Biinbe, die Sie da
unter dem Urm {ragen, fiir zwei
Mart bad Stitd,  Natiicfidy, ijt basd
ein fehr einfacdjer Cinband.

uf Joelde Beitungen find Sie abon-
niert’ ? Weldhe Jeitung Halten Sie ?

I bin nur auf einige Tageshlitter
abonniert’, aber id) tverdbe midy!
morgen auf nod) jwei abonnie’ren.,

Nad) der Kimijdyen Beitung (Wie bdie
. 8. meldet, — Dex & 8. zufolge),
Dat ein {dhredlides Ungliid ftatt'ges
funben. :



BOOKS AND

A London correspondent wires
that the report is a mistake.

The reporter for Die Wocke has
written a full account of the
meeting.

Is Die Wocke a daily, a weekly,
or a monthly? )

As its name implies, it is a weekly.

Have you read the editorial in the
morning edition of the Berliner
Tageblatt?

- No, I have read only the “feuille-
ton.”

What do you mean by the “feuille-
ton?”

The “feuilleton” is that part of a
German newspaper which is oc-
cupied with stories, clippings,
and discussions of art, science,
and literature. It appears on
the lower part of the page, be-
neath a heavy line.

‘Has this paper a wide circulation?

It circulates chiefly among thela-
boring classes.

Has it an able editorial staff ?

Who is the editor?

1. €ine may be omitted,

NEWSPAPERS 23
Cin Beriditerjtatter aug London drah-
fet (telegraphiert) daf dev Beridyt
irctitmlid) (falfch) ijt. .

Der Beridterftatter fitr ,Die Wodpe#
Pat einen ausfithr'lichen Beridyt iiber
die Berfammlung gefdyrieben.

St ,Die Wodje# ein Tagesdblatt (tig-
li) erfdjeinendesd Blatt), oder ein
Wodjen= oder Monatsblatt (eine
Wodjen= oder Monat3dyrift) ?

Wie ihr Name fagt, ift fie eine Wodhen=
febrift.

Daben Sie den Leit'artifel in der Mor=
genausgabe bded Berliner Tageblattd
gelefen ?

RNein, id) habe nur dad Feuilleton (dasd
unter dem Strid)) gelefen.

Was verftehen Sie barunter ?

Dasd Feuilleton ift der (berjenige) Teil
einer deutidyen Beitung, der {id) be=
fapt mit Gejdjichten, Ausjdynitten
und  Crdrterungen d{iber Kunit,
Wiffenjchaft und RQittevatur’. €3
erfdeint auf dem untern Teil bder
Seite, unter einem fetten Ctrid),

Dat diefe Beitung (dicjed Blatt) eine?
weite BVerbreitung ?

Sie (C8) ift meijtend unter den ar’bei=
tenden Stlajfen verbreitet (€3 wird
bon den . . . gelejen).

Pat fie (ed) tiidtige Fedafteure (eine
tiidytige Redattion) ?

Jit fie (e3) gut redigiert ?

LWer ift der Nedafteur’ ?
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To whom must I send this adver-
tisement ?

All advertisements must be sent to
the business office.

Do you keep daily papers?

Let me have today's Vossische
Zeitung.

THE AMERICAN COLLEGE

An wen muf id) diefe Annon'ce (diefed
Jujerat’, diefe Angeige) jdhiden (ein=
{ihicten) ?

Afe Annoncen, (Injera’te, An'zeigen)
miiflen der Erpedition eingefandt
werden (bei der Cypedition einge-
Ben). ’

Daben Sie Beitungen vov'ritig ?

Fiihren Sie Jeitungen ?

Gcben Sie mir die beutige Boififdhe
Beitung (bie Heutige Nummer der
Boffifdyen Beitung).

v

The American College

He goes to school every day.
We have just come from school.

School is out.
What sort of school is it?

It is a college.
Do you enjoy college life?

I enjoy the games on the campus,
and the specches and debates
in the literary societies.

Dasg ameritanifdie College

Cr geht tdglid) aur Sdhule (in die
Sdyule).

Wir find eben aud der Shule gefom-
men.

Die Sdyule ift aus,

Welde WArt Sdule (Wad fiir eine -
Sdyule) ift e3? .

3 ijt eine Hhihere Sculel, )

Finden Sie Gejdymad (Bergnit'gen) am
Stubentenleben ?

Gefidllt Jhnen dad Studentenleben ?

I finde BVergniigen an den Spielen
auf dem Spiclplap, den Reden und
Crir'terungen in den [itera'rijdjen
Gejelljhaften.

Miv gefallen die Spiele. . . die Re=
den und Crivterungen in, . . .

1. See Note on dic hdheren Sdyulen, page 30.
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When was the college which you
are attending founded?

A few years after the close of the
Revolutionary War.

Is it an endowed institution or is
it supported by the state?

Has it an agricultural and mechani-
cal department ?

Can you give the college yell ?

What are the college colors?

Do you have boat races?

Do the students maintain a Y. M,
C. A?

What games do the students play?

Chiefly tennis, baseball, and foot-
ball.

Have you a good team? a good
nine?

Yes, we won four match games out
of six.

Have you a p}eparatory depart-
ment in your college?

No, it has been abolished.
Is your college a coeducationalt
institution?

Do you practise gymnastics daily?
My room-mate is an excellent gym-
nast.
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Wann wurde die Hodijdule, die Sie
befudjen, gegriindet (begriinbet) ?
Wenige Jahre nad) der Beendigung
(pron. bezen’) des Revolutions'’-

frieges.

Jit fie eine Privat'ftiftung oder ivird
fie vom Staat unterha’lten ?

Dat fie eine land'wirtidaftlide und ted)-
nijde Abteilung ?

Kinnen Sie mir.dasd Feldgejdyrei (den
Rriegdruf) der Hodidjule an’geben ?

Weldjes find die College-Farben ?

Haben Sie Ru'derwettfahrten ?

Bejteht bei Jhnen ein Verein dyrijt-
lidjer junger Ménner ?

Weldje Spiele betreiben die Studenten ?

Haupt'fadli) Tenniz, Bajeball und
Fujpball.

Haben Sie eine gute Mannjdaft ?
eine gute Neu'nermannidaft ?

Ja, wir haben vier Partic'en (Spiele)
bon fed)3 gerwonnen.

Ja, wir Haben in dier Wett'tdmpfen
bon fed)3 gewonnen.

Haben Sie bei Jhrer Hodyjdjule eine
por’bereitende Abteilung (eine Bor'=
jtufe) ?

RNein, fic ift ab’gefdafft worden.,

Befuden (hoven) da EStubden’ten und
Studentinnen gujam’men (gemein=
fchaftlicy) die Vor'lejungen ?

Turnen Cie tiglidy?

Pein Etw’'bengenofje turnt aus’gezcidy
aet.

1. There is no adjective in German corresponding to “‘coeducational.””
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He is in the gymnasium.
He recites very well in Greek, but
he uses a pony (horse).

For two days he has done nothing
but cram (grind) for examina-
tions.

Have you stood (passed) all of
your examinations?

All but one: I failed (fell, was
plucked) on my mathematics ex-
amination; but I shall make it
up during the summer.

Were you coached?

Who was the coach?

Who holds the different examina-
tions?

The different professors, of course.

Are they written or oral ?

They are usually written on the
blackboard.

When do you have your entrance
examinations for admission into
the freshman class?

Have you many gifted scholars in
your class?

Are you under Professor A.?

How many daily lectures does
Prof. A. deliver?

1. gethan may be omitted.
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Cr ift in der Turnfhalle,

Cr iiberjept’ fehr gut Griedjifd), aber er
benupt eine C'jelgbriide (Berlin
slang : eine Klatfde)..

Bwei Tage lang Hat er nidht3 gethan?
alg fiiv die Pritfungens gear’Leitet
(student’s slang: geod){t’, from od)=
fen; or gebiif'jelt, from biiffeln).

Daben Sie alle Jhre Priffjungen
(Cra'mina) bejtanden (gemadit) ?

Alle auper einer (einem). Jd) fiel
durdy (student’s slang: tajielte
burdy) in der mathematijdien Prii-
fung; aber id) terde fie toidfhrend
de3 Sommerd nadymaden,

Haben Sie {id) ein’paufen lafjen ?

Wer war Jhr Cin'pauter ?

Wer Hidlt die verjdyie’denen Priifun=
genab?

Die verjjic’denen Profefjv’ren, natiic=
lich.

Sind fie jdyriftlid) oder miindlich ?

Gewishnlid) werden die Aufgabens an -
die Wand'tafel angefdrieben.

Wann haben Sie Jhre Cin'trittsprii-
fungen behuis’ Zu'laflung (jur Bu=
lajjung) gum erjten Jahrgang ?

Paben Sie in Jhrer Klaffe viele bes

gabte Sdiifers ?

DHitren Sie bei Profefjor A, ?

Wie viele Bor'lefungen hiilt (lieft) Pro=
fefjor AN, taglid) ?

2. Priifung is the process of being examined; bic Aufgabe is the visible

task, lesson, exercise.

Only the latter could be put on the blackboard,

3. This could be asked of a teacher as well as of a pupil.
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How many lectures do you attend ?
Do you take notes?

Yes, but we use textbooks in most
of the subjects.

Does the President deliver any
lectures?

No, he presides at the Faculty
meetings and has supervision
over the work of the college.

Name your four classes.

They are the freshman, the sopho-
more, the junior, and the senior.

When a student is in the freshman
class he is called a freshman;
the next year, a sophomore; the
third year a junior ; and the last
year, a senior.

The freshman class numbers this
year nearly three hundred.

Are you taking a literary or a scien-
tific course ?

Are the recitation rooms comfort-
able?
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Wie biele BVor'lejungen Hisven (bes
fudjen?) Sie ?

Sdyreiben Sie nad) (Sdreiben Sie
bie Bor'lejungen nady) ?

Ja, aber tir benupen in den meiften
Tichern  (Gegenftinden)  Lehr=
biidjer (Qeitfiden).

Hilt (Lieft) der Reftor Bor'lefungen ?

RNein, ex Hat den Bor'{if bei den Faful=
tit8'fipungenund hat bie O berleitung
ded gangen Hodyjcdhulbetrie’bes.

Nennen Sie mir Jhre vier Jahr'giinge.

C3 find der Fudd'jahrgang (der erfte
Jabhrgang), der aweite, dritte und
bierte Jahrgang.

Jit ein Student in dem erften Jahr=
gang (Gehirt ein St dem e. J.
an), o Heifst er Fud3; tm nidjten
Jabhre, Sophomore (Stubent’ im
britten und vierten Semef'ter) ; im
oritten Jahre, Junior (Student’ im
fitnften und fedjjten Semeiter) ; und
im lepten Jahre, Senior? (Stubent!
im ficbenten und adjten Semejter).

Der erfte Jahrgang 3iHit died Jahr
beinafe 300 Mann.®

Studieren Sie Qitteratur’ oder exaf'te
Wifjenjdaften ?

Sind die Hirfile bequem (behaglich) ?

1. Wie viele Vorlefungen haben Sie belegt (an’genommen)? means “How
many lectures have you signed (entered your name) for?’’ and does not neces-

sarily imply attendance.

2. A Genior may also be called Randidat’ (gen. -en, p/. -en.) i.e., a

candidate for a degree,
3. Pann may be omitted.,



28

Have you many holidays?

No, but we have a vacation of
about three months during the
summer. :

Do you go home during the Christ-
mas holidays?

Are your tuition fees high?

No, they are only about $25 for
each semester (term).

Are monthly reports sent out to the
parents or guardians?

No, the reports are sent out only
after the final examinations in
June.

What was your highest mark
(grade) for last year?

96 in Latin. My average was 89J5.

How about hazing?
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Haben Sie viele Fe'rien? ?

RNein, aber wir Haben wihrend bdes
©ommer3 Ferien von un'gefihr drei
Mo'naten (dreimonatlide Sommer=

ferieng

Gehen Sie wihrend ter Weihnadyts=
ferien nady Haufe ?

Sind Jhre Kolle’giengelder? hod)?

Jein, fie betragen ungefdhr $25 fiir
jeded Gemejter (fitr jeden Jafhres=
abjdnitt).

Werben den Eltern oder Vor'miindern
mo'natlide  Beugnifie (Senju’ren)
aw'geidict (ein'gejdictt) ?

RNein, Jeugniffe werden nur nad) den
Cud'priifungen (Schlup’priifungen)
im Ju'ni aud'geftellt.

Weld)es war Jhre befte Nummert (Jhr
bejter Grad, Jhre hichite Punttzapl)
imt legten Jahre?

96 in Qatein, Mein Durdhjdinitt warx
89 unbd einfhalb.

Wie fteht (i) e3 mit dem Drangfalie’>
ren der Fiidyje ?

1. Holidays of one day are called freie Tage: Wir haben heute frei = «“We

have holiday today”; Wir haben heute Nadymittag frei = ‘“We have holiday
for this afternoon’’; Der Un'terridyt fallt heute Nadymittag aud = <“There will
be no classes (lectures) this afternoon.”’ .

2. This is the word used in the German Hodjjhulen. In all the schools of
lower grade the term Sdjulgeld is used. Da3 Kollegiengeld (Kolegienho-
norar’) is the amount required for a single course of lectures for one semester.
As the tuition rates in most of our American colleges are fixed, the student’s dues
not being dependent on what studies he is pursuing, it would perhaps be more
accurate in the above sentence to translate tuition fees by Sdjulgeld.

3. Gemejter in German always means a half-year term.  Jahredabjdnitt is
more indefinite.

4. In German schools the grading is done chiefly by adjectives: fehr gut, gut,
faft gut, befrie’digend, genii’gend, fajt geniigend, mit'telmdjig, jhled)t or un=
geuitgend.
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You'll have to ask the freshmen
about that.
Do you have fraternities?

Yes,but their proceedings are secret.

When do the initiations into the
fraternities take place?

There is no set time, but somebody
is initiated nearly every month;
I became a member during my
sophomore year.

When do you have your commence-
ment! (final exercises)?

Commencement exercises begin
this year June 2o.

My brother, who is an alumnus
and president of the alumni as-
sociation, will deliver an ad-
dress.

I hope to graduate with A. B.]
next year.

For more detailed information
about the college and the diffe-
rent departments, send for a cata-

logue.
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Dariiber miiflen Sie die Fiidfe fragen.

Daben Sie Berei'nigungen (Bereine,
Geno'fienfdaften, BVerbin'dbungen) ?

Ja, aber ihre Sigungen find geheim.

Wann finden die ?qu’naf)m'en in bie
LBereine jtatt?

C3 befteht tein beftimmter Termin’
(feine bejtimmte Beit), aber faft je-
ven Mo'nat wird jemand (einer) auf-
genomment ; id) wurde wiihrend mei-
ned atweiten Jahrganged WMitglied
(id) bin wihrend m. 3. J. einge-
jprungen, F.). ‘

Wann jdliegen Sie?

Die Shluf'feierlidifeiten fangen bdies
Jabhr am zwan’zigiten Ju'ni an.
Mein Brubder, der ein Gradbuierter (der
fic) einen afade'mijden Grad erwor=
ben Hat) und BVor'fiender be3 Ber-
eing ber Graduierten ift, wird einen

Bor'trag Halten.

Jd) Yoffe, i) twerde nidjited Jahr
meinen A. B. madjen.

Wegen ein’gehenderer (genauerer) Aus'=
funft iiber die Hodjidule und bdie
verjdyiedenen Fdder, laffe man {id)
einen Profpett’ 2 tommen.

1. To Germans this use of the word ¢‘ commencement ” (noun and adjective)
may appear strange and even amusing, But in the University of Cambridge, Eng-
land, Commencement is the day on which doctors, bachelors, and masters of
arts receive their degrees, — the day on which they commence their titled or

professional career.

So in American colleges, ¢‘ commencement’’ or ¢ com-
mencement day*’ is the day on which degrees are conferred.

It is the last day

of the collegiate year. (See Century Dictionary).

2. Dad Berzeidhnid der Vorlefungen of German Universities gives only the
nz.nes of the Professors together with hours and subjects.



VI

The German University

Students in the highest class of a
Secondary School (6t form
boys in England) after pursu-
ing successfully for two years
the studies of this grade may of-
fer themselves for the final
examination; this examination
completes the nine-year course
at these schools.

The student (the Abiturient))
whose written examination pa-
pers prove to be “satisfactory”
or “good” is absolved from the
oral examination.

‘Whoever possesses the certificate

Die deutidie Univerfitat’

Prima’'ner einer Hisheren Lehr'anjtalt!
tonnen {id) nad) jweijifrigem er=
folgreihem Bejud) der Prima zur
Reifepritfung (sum  Abiturien'ten=
exa’men) melden; fie (e3) bilbet den
Abjhlup ded neunjihrigen Kurjusd
diejer Sdyulen.

BWefien (Detjenige, defjen) fdyriftliche
Pritfungdarbeiten geniigend oder gut
audgefallen find, wird von der miind=
lichen Priifung entbunden (befreit,
abjolbiert’, bigpenfiert').

Wer a8 Reifezeugnid (Maturitiits’=

seugnis) einer deutjen Hiheren
Qehranftalt befipt, hat dad Redyt,
eine deutidie Univerfitit (Hodichule)
3u begichen (befuchen) (auf eine b,
4 odjiule 3u gehen).

of fitness of a German Secon-
dary School has the right to
enter a German University.

1. The Secondary schools of Germany (bie hoheren Sdulen, bie zﬂbeteu
Lehranjtalten) include the Gymnafium, the Realgymnajium, and the Oberreal-
fchule. The student may enter the three-year course of the berrealjdjule, from
the Real{dyule, thus completing the required nine years. The classes in all are
numbered upwards: GSegta, Quinta, Quarta (these being one-year classes),
Tertia, Secunda, Prima (these being two-year classes). The students are known
respectively as ©egta’ner, Quinta’ner, Quarta/ner, Tertianer, Sefunda’ner,
and Primaner. An Ubiturient’ is a student who takes the final examination at
a Secondary school. Note that all German Universities come under the head of
Dodyjdhulen, but every Hodyjdyule (eine tednijde Hod)jdule, for example)
is not a University. The American college, which has no exact parallel in any
other country, is translated sometimes by hohere Sdule, sometimes by odys
jdyule, German writers frequently call it Da3 amerifanijdje College.

30



THE GERMAN UNIVERSITY

Also, those who possess no certifi-
cate of fitness (who are imma-
tuve) may be admitted as hearers
to attendance upon the lectures;
but they secure no privileges
thereby, and cannot, for example,
present themselves for state ex-
aminations.

Have you matriculated yet?

The University register.

Every student receives a student’s
card and a course-book.

How many lectures will you attend
(put your name down for) this
semester ?

I've entered for four private
courses, but if I find time I
shall attend some of the public
lectures on subjects of general
interest.

I cut the lecture to-day.

Privatdocent H. will give a course
of private lectures on toxicology.
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Nud) foldpe, weldje fein Reifezeugnis be-
figen, (weldle immaturi find) ton-
nen ald Hirer (Hodpitan'ten) um
Bejud) der BVorlejungen zu'gelajien
twerden ; fie ertwerben aber dbadurd)
feine Redite, tinnen {id) um Bei=
{piel nid)t 3u ben gropen Staatdprii=
fungen melbent,

Haben Sie {i) jdon immatritulie'ren
laffen?

Die Univerfitdtdmatri'fel.

Jeder Student erhiilt eine Studenten=
farte? und ein Anmeldungdbud.
Wie viel Vorlejungen wollen Sie fiir®

bied Semefter belegen ?

Jd Habe vier Privat'follegdt an'ge=
nommen, werde aber, wenn id) Jeit
finde, aud) einige Publica (Bffentlide
Borlejungen)itber Gegenftindeallge-

meinen Jntereffed hiven (bejuden).

Jh habe Heute bag Kolleg verjdumt (ge=
{dmwinzts F.).

Privat'docent® . wird ein Privatiffi=
mum iiber Giftlehre lefen.

1. That is, they cannot become lawyers, masters of public schools, preachers,

doctors, state architects, etc.

2. The card secures to the student reduced rates on purchases, theater tickets,

etc. In the An'meldungdbud) (or Anmeldebud)) the Questor certifies to the
payment of dues and the different professors certify that the student has followed
their courses. — 3. fiir may be omitted.
4. Da3 KRolleg’ (p4 Kollegs, or Kolle’gien) means a course of lectures on a
definite subject; belegen means to enter your name for a course, hren (bejucjen,
ehen in— acc.) means to attend the course. Der Profefjor halt (liejt) ein
olleg itber englijdje Philologie = ¢ gives a course on,”” etc.
5. One may {d)ingen (stay away from) bie Rirdye, bie Sdule, die Borles
fungen, bie Gtunbden (lessons), etc; dagd Kolleg may be omitted.
6. The Privatdocenten receive dues (R0{legiengelber) but no fixed salary. Pro-
fessors receive both. .



32

I am giving a free course of private
lectures on the chief poisons
(with experiments).

Privatdocent N. was promoted to
an associate professorship; he
had had the title of Professor for
three years.

Professor A. of Innsbruck has re-
ceived a call to the University
of Berlin as full Professor of
public law,

Will he accept it?

No, he has declined it.

Who has the chair of English phil-
ology in the University of Halle?

1 should like to secure the right to
give lectures on medical juris-
prudence.

I should like to become a Privat-
docent.

Have you already presented (hand-
ed in) your inaugural disserta-
tion?

What is it about?

only.
admitted. Unentgeltlih = <‘gratis.”
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Jd) lefe privatiffime! und unentgelt’s
lid) ilber die PHauptjidlichen Gijte
(mit Demonitratio’nen, Berfudyen).

Privatdbocent N. ift sum auperordent:
lidjen Profejjor? befordert (ernannt)
worden ; den Profefjortitel Hatte exr
fdyon feit drei Jahren.

PBrofefior A. in Jnndbrud Hat einen
Ruf an die Univerfitit Berlin al3
ordentlifer Profejjor ded Staatd=
recht3 erhalten.

Wird er ihn an'nehmen ?

RNein, er Hat ihn abgelehnt.

Wer Hat den Lehrituhl fiic englijche
Philologie an der Univerfitit Halle
inned?

Jd) mishte mich fiir geridytliche Deedi-
3in Habilitie'ven.

Q) midte mid) al3 Privatdocent
befeen (auf'thunt F.).

Daben Sie jdon Jhre Habilitations'=
{dyrift ein'gercidyt ?

Woriiber hanbdelt jie ?
a3 behandelt fie ?

1. Da3 Privatiffimum (i.e. a course given pribati(}f}me) is ffor specialists
One must make private arrangements with the

rofessor before being

2. Der ordentlide Profefjor is a full Professor; der auferordentliche Pro-

fefjor ranks next.

Prof. Lichtenberg, the famous 18th century mathemati-

cian and satirist, once defined the difference as follows: ¢“The ordinary Pro-
fessors do nothing extraordinary, and the extraordinary Professors do nothing
ordinary.”” The Privatdocent may for special services be officially honored with
the title of Professor, and still retain the rank of Privatdocent.

3. inne may be omitted.

4. Neither of these verbs could be used with reference to a position as high as
that of Professor.
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The Unlversity Senate consists of
all the full Professors.

Every year the Senate elects a
Rector.

He is addressed as “Your Magnifi-
cence”.

The four Faculties: theology, law,
medicine, philosophy.

To the Faculty of philosophy be-
long also all branches of natural
science and philology.

My brother is studying law.

He is a law student, a medical
student, a theological student,
a student of philology, a student
of natural science.

He is a classical student; a modern
language man.

My major (specialty) is history, Ger-
man being a minor.

I studied chemistry first, but I
changed my course ; I went over
to physics.

In what department are you study-
ing?
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Der Senat’ bejteht aud der Gejammt=
Beit der ovdentlidhen Profefjo’ven.
Seved Qahr wihlt der Senat cinen
Reftor (einen Reftor Magnificus).
Man redet ihn mit ,Cure Magni=

ficenz” an.

Die vier Fatultd'tenl: Theologie’,
Jus (Redtdwifjenjdaft, die Redyte,
Surijterei’, F.) Medizin', Philojo=
phie’.

Bur lepteren gehisren aud) alle Jiweige
der Natur= und Spradywifjenjdait.

Mein  Bruder ftudbiert bdie NRedyte
(Qura, without article).

Cr it Jurijt!, Medigi'ner, Theo=
To'ge, Philolo'ge, Natur'wijjenidjaft=
Ter (<fdyafter).

Cr ijt At'fpradler (ein alter Philologe);
RNeufpradyfler (neuer Pbh.).

Mein Hauptiad? (Spegialfady) ift Ge=
{chichte, aber al3 Nebenjad) Habe idh
Deutjd),

Srither war id) Ehe'mifer, (pron. €Y
as in i) id) habe aber umgejat=
telt ;¥ iy bin qur PHyfit’ diberge-
gangen.,

Weldjer Fatultit gehisren Sie an ?

1. In some Universities (the University of Munich, for example) a fifth Faculty
has been added, Die {taat3wirtidjaftlide Fafultdt (“‘the Faculty of political

economy’’),

2. Haupt: und Nebenfider can exist only in the Faculty of philosophy.

.3 This word (um’jatteln, ¢‘to change saddles’’) is the usual term for chang-
ing courses at a University; it is also used to denote a change of profession and,

in politics, a change of parties.
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In which semester are you?
O, I'm a veteran (an old stager).

He's a moss-head.

I must soon get ready for the State
examination ; but I must ex-ma-
triculate first.

The certificate of attendance on
the University courses.

The subfreshman (scrub), the fresh-
man, the sophomore, the student.

The Bierkomment (beer code) is
the body of regulations that con-
trol the etiquette of students
when drinking.

THE GERMAN UNIVERSITY

Jn weldiem Semefter jtehen Sie ?

Da3 wievielte Semejter haben Si.

Je) bin jhon ein alted Semefter.

Jd tehe {dhon in Hohen Semejtern.

Cr ift ein bemoojted Haupt.!

S mup mid) nun demnddyt fitr basd
Staatderamen vor'bereiten ; borber
mup id) mid) aber exmatrifulieven
lafjen. )

Die Cr'matrifel.2

Der Pulud, der Fud)3, der Brand=
fudy3, ber Burjd).?

Der Bicrfomment4 [pron. as in
Frenck] ijt bie Summe der Bor'=-
{diriften, welde dad BVerhalten der
Gtubdenten beim Trinfen regeln.

1. Abemoofted Haupt (translated ¢“Mossy-Head”’ in Longfellow’s Hype-
rion) is a student who has overpassed the time but has not yet graduated. sMoss
is said to gather upon the head of carp when very old.

2. The student receives the Grmatrifel (Abgangszenugnia ber Univerfitdt)
when he takes his name from the Watrifel.

3. These terms are difficult to translate. By a Mulud (mule) the German
student means a pupil who has left the Gymnasium (has ceased to be an ass) but
has not yet become a regular University man (i.e. a horse). Fud)3 is freshman,
and Fud)d-taufe is the christening with beer that the Fud)3 undergoes when he
joins a student club. The Brandfud)3 is a ““fox’’ in his second semester,
Burfd) in the restricted sense is the student who is no longer a freshman; but in
a more general sense it is the traditional term for student as opposed to Philif'ter:
it is a gownsman versus a townsman.

4. Students drink to one another as follows: ,Jd) fomme Jhnen meine
Blume = ““I pledge you my first drink (Blume being the white flowerlike froth.
on a glass of beer just filled); ,S§d) fommne Jhuen euten Gangen” = «“I pledge
you a whole glass”; ,Jd) fomme Jhnen einen Palben” = «I pledge you a half
glass’’ (Sdjoppen being understood in each case); ,Jd) fomme Jhnen einen
Sdjlud” = «I pledge you one draught”; ,Jd) fomme Jhnen meinen Reft” =
“I pledge you what’s left.” The answer in each case is: ,Profit* (a mere
acknowledgment) or ,Jd) fomme nady“ (I follow you’) or ,Jd [Dffele mid#
(““I’'m with you”).
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A rousing salamander was drunk
in honor of Bismarck.

In honor of the retiring President,
the student body will arrange an
elaborate torch-light procession.

‘What’s the matter with you?

I attended a Kneipe of the Saxo-
Borussians last evening and have
a raging headache to-day.

Student organizations.

There are the Korps, the Lands-
mannschaften, the Burschen-
schaften, and other color-wearing
‘organizations ; all these are du-
elling organizations.

Are there any more?

Yes, there are some that do not
wear colors.

. All the above named hold them-

Telves ready to give and to re-
ceive challenges.

There are also other academic or-
ganizations, such as those for
gymnastics, vocal music, and
scientific purposes.

I've been jostled (elbowed).

1. A salamander is drunk as follows:
mandri pracparati estis? The answer is, Sumus.
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€8 tourde auf Bidmard ein ur'triftiger
Galamanber? gerieben.

Die GStudbentenfdaft wird zu Ehren
be3 {dheidenden Rettord einen fo-
len'nen Fadelzug veran'ftalten.

a3 fehlt Jhnen ?

Jd) wobnte geftern Abend einer Kneipe
der Sago-Boruf'fen bei und Habe
baher Beute einen ftarfen, (bisfen,
riefigen) fap'enjammer.

Stubentijdhe Berei'nigungen.?

€3 giebt Korp3 [ pron. kors.), Lands-
mannjdaften, Burjdenjdaften und
andere farbentragende Berbinbun=
gen; alle diefe find jhlagende Ber=
binbungen.

®iebt 3 aud) andere ?

Ja, 3 giebt aud) nidytfarbentragende.

Die oben genannten geben alle un-
bedingte Satidfattion’ (Genug'thu-
ung).

€3 giebt aud) afademifhe, Turn=, Ge-
jang= und wiffenidajtliche Vereine,

3 bin an’gerempelt toorden.?

The leader says, Ad exercitium sala-
Leader: Ad exercitium

salamandri—eins, swei, drei, bibite (all drink ) — eins, swei, drei [general drum-
ming of the tankards on the tables] — esns, zwei, drei [the tankards are struck

as one against the tables].

2. The students who do not belong to any of these clubs are called infen

(“finckes” ) or Wilbe (“‘barbarians”).
This is a common cause of student duels.

3- On the sidewalk, for example.
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I request your card, Sir.

Get ready (step out)!

Join swords!

Go at it!

He is disabled.

On account of a duel I got ten
days in the University lock-up.

He was expelled for disobedience.

At the end of the semester a num-
ber of students are always
stricken from the register for
laziness ; their names are pub-
lished on the bulletin board.

How many Janitors (Beadles) have
you?

THE GERMAN UNIVERSITY

Dein Herr, id) bitte um Jhre Karte.

Nuf die Wenjur 12

Bindet die NKlingen !

Qo3 !

Cr ijt ab’gefiihet (ab'geftoden, F.).

I Habe twegen einer Schldgermenjur
3ehn Tage Karzert erhalten,

Cr ift twegen Un'gehorfam velegiert’
tworden.

A Cude ded Semefterd werben immer
eine Anzahl Studie’render mwegen
Un'fleiped aud der Matri'tel ge=
ftridyen ; ifjre Mamen werden am
{dnvarzen Brett vevif fentlidt.

Wie viel Pebdel'le haben Sie ?

1. The bearer of the challenge (Rartell’trdger) must deliver it within three
days. The ordinary duels (eenju’ren, Bwei’'ftampfe) are now fought with cut-
ting (slashing) weapons; formerly the students made use of the thrust or of the
thrust and cut.  The last thrust-duel is said to have been fought at the University
of Jena in 1840. These duels were given up because of the very great danger to
life.

The straight-bladed slash-sword that is used for practice is called a rapier
(ba3 Rappier’); the corresponding thrust-weapon is the floret (dad Florettr).
The weapon now used in the duel is the slash-sword or duelling weapon (ber
PDieber oget ber Menfurfpeer), which has entirely replaced the old and deadly
thrust-sword (der ©tojjdegen). Very serious duels are still sometimes fought
with the curve-bladed sabre (ber Sdbel) or the pistol. In every duel the con-
testants have the most exposed arteries (those, for example, of the wrists and
neck) protected by numerous wire wrappings and bandages (Binden und Ban-
ba’gen). ’

2. This is said by the umpire. The parties to a student duel are the two duel-
lists (die Paufan’ten), the umpire (der Uw'parteiijdhe), the seconds (bie Se-
fundan’ten), and the physician (ber Paut’arzt), who is very likely to be a
¢“med’’ of the University.

3. This is merely preliminary. The fighting begins, however, with the swords
thus joined.

4. Der (bad) RKarzer is an interesting place. Almost every occupant (n-
faffe) leaves his name on the wall. Bismarck’s name may be read in the farzer
at Gottingen.
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There’s a whole gang of them.

I was summoned before the Proc-
tor.

You must pay your tuition fees at
the Questor’s office and leave
your certificates at the Regis-
trar’s office.

I should like to have them [Kolle'-
giengelder] credited.

Then you must send in a want cer-
tificate.

Do you wish to graduate (get your
doctorate)?

It is better for a man in after life
if he bears the title of Doctor.

He won his doctorate magna cum
laude.
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€3 giebt eine gange Menge Pudel.?

Jd bin bor den Univerfitdtdricher?
sitiert’ (geladen) worden.

Sie miiffen die Kollegiengelder auf der
Quiftur’ bezahlen und Jhre Zeug=
nifle auf der Regiftratur’ hHinter=
Te'gen.

Jdy misdhte mir fie gern {tunden lafjen.

Dann miiffen Sie ein Bebiirj'tigkeits-
seugnis (testimonium paupertatis)
bei’bringen (einreidjen).

Bollen Sie promobie’ren (Jfren Dok'-
tor madjen) ?

€3 ift im fpiteren Leben beffer, wenn
man den DoF'tortitel fiihren fann,

Gr ijt magna cum laude jum DoFtor
promobdiert worden.

1. Der Pu'del (“dulldog”) is the invariable student-slang for the Janitor.

One of the duties of the latter, at least
up and report duels and duellists.
folk-etymological corruption of éedellus.

in smaller University-towns, is to hunt

He is the Proctor’s bull dog. Pubdel isa

2. The students commonly call him the Bierridjter (¢¢ beersudge ).
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